  Vranyo (Враньё), выдумка по-русски
Да, русские не могут говорить неправду; но кажется они также не могут говорить правду. Что-то между правдой и ложью, что они так любят и называется враньем (vranyo). Это чем-то похоже на осину, появляется где не нужно, распространяется повсюду, не дает расти другим деревьям; вранье, как и осина не подходит ни для дров ни для досок; но также как и осина вранье может быть красивым.

-Леонид Андреев, Пан-русский, Вранье
Русские любят все приукрашивать, это их национальная особенность, называемая враньем (vranyo) (с ударением на втором слоге). В словарях vranyo переводится как "ложь, выдумки, ерунда, праздный разговор, пустословие," но как говорят сами русские, это на самом деле не переводится. В английском языке это понятие близко по смыслу с выражениями типа "высоким разговором" или "безобидная ложь, " но скорее всего "выдумка", подходит здесь больше всего, потому что vranyo, как отмечает российский писатель Леонид Андреев – это что-то между правдой и ложью. Vranyo – действительно искусство, возможно красивое для русских, но раздражающее американцев и других людей, которые ценят только правду.

Сегодня вранье в самом общем виде представляет собой неспособность реально оценивать факты жизни, особенно если эти факты отражают неблагоприятную обстановку в России. Самые большие вруны это гиды из интуриста, потому что они русские, которые представляют свою страну перед иностранцами. Когда в стране идеология или политика диктуют определенные правила, они, скорее всего, пытаются всеми возможными способами уклониться от фактов, чтобы создать наилучшее из возможных представлений о потенциально сложной ситуации в стране.  

Однако Русские, в отличие от Американцев, не считают vranyo неправдой. Так  Достоевский писал:

Среди нашей российской интеллигенции само существование людей, которые не лгут в принципе невозможно, причина этому в самой России, потому что даже честный может лгать.... Я убежден, что в других нациях, в основном, лгут только негодяи; они лгут с целью получения выгоды, то есть с определенными преступными намерениями.

И, как Достоевский должно быть выразился, если вранье - не преступление, то оно и не не должно наказываться.
Когда русские врут, они знают, что говорят неправду и предполагают, что и их знакомые об этом догадываются. Но считается неприличным прямо спорить с выдумщиком, хотя  может сделать это тактично. Так британский ученый Рональд Хинглей советует, тем, кто столкнулся с враньем " ... передавать тонко, почти телепатически, то что он знает все на самом деле, что он ценит его работу и не презирает его российского хозяина просто, потому что обстановка офиса вынуждает его говорить это".

   Этот совет пригодился мне однажды в Москве, когда я стал жертвой вранья. На завтрак, устроенный американским послом, все приглашенные русские прибыли вовремя, кроме одного, который за день до этого звонил мне, чтобы предупредить, что он придет. Прождав тридцать минут, посол попросил меня позвонить нашему запоздавшему гостю и узнать, стоит ли нам его ожидать. Неизвестный голос взял трубку и сказал мне, что наш гость только что перенес сердечный приступ и не сможет приехать на завтрак. Предположив, что болезнь была чисто дипломатической и что нашего гостя попросили «сверху» не приезжать на завтрак, я позвонил ему на следующий день и наш провинившийся гость сам взял трубку. После того, как я выразил ему все свое сожаление, по поводу того, что он не появился на завтраке, я поздравил его с быстрым выздоровлением и пожелал хорошего здоровья. 

   В другой раз я подписал контракт с Агентством Государственного Концерта СССР, где указывались города, которые посетит американский симфонический оркестр, в рамках тура программы культурного обмена.  За одну неделю до начала тура, из этого агентства мне сообщили, что один из городов нужно вычеркнуть, потому что крыша зала местного оперного театра, только что рухнула. Очевидно, что просто кто-то из партийных членов не захотел, принимать у себя в городе американцев, и крыша почтенного старого оперного театра была просто предлогом.

Врать могут и на правительственном уровне. В августе 1991 в течение предпринятого удачного переворота, Запад удивлялся, почему чуть ли не все российские лидеры, включая, г. Горбачева, заявили, что вдруг заболели и были недоступны, и появились только через несколько дней и при этом выглядели вполне здоровыми.

С враньем тесно связана показуха (pokazukha), что предполагает организацию чего-либо «для вида», особенно это касается высоких должностных лиц во время посещения иностранных чиновников. Классический пример - деревня Потемкина, которая так названа в честь самого знаменитого фаворита Императрицы Екатерины, по легенде, он специально построил декоративные деревенские фасады по маршруту путешествия императрицы, чтобы показать Екатерине, как хорошо живут ее люди. Недавний пример это открытие Железной дороги Байкала-Амура в 1984, которое готовилось целый год, хотя огромный проект в то время был ещё совсем не закончен.  

Vranyo, the Russian Fib
Yes, the Russian is incapable of telling downright lies; but seems equally incapable of telling the truth. The intermediate phenom​enon for which he feels the utmost love and tenderness resembles neither truth nor lozh [lie]. It is vranyo. Like our native aspen, it pops up uninvited everywhere, choking other varieties; like the aspen it is no use for firewood or carpentry; and, again like the aspen, it is sometimes beautiful.
—Leonid Andreyev, Pan-Russian Vranyo

Russians can fudge the facts, a national characteristic called vranyo (with the accent on the second syllable). Dictionaries translate vranyo as "lies, fibs, nonsense, idle talk, twaddle," bur like many Russian terms, it is really untranslatable. Americans might call it "tall talk" or "white lies," but "fib" perhaps comes closest because vranyo, as Russian writer Leonid Andreyev noted is somewhere between the truth and a lie. Vranyo is indeed an art form, perhaps beautiful to Russians but annoying to Ameri​cans and others who value the unvarnished truth. 
     In its most common form today, vranyo is an inability to face the facts, particularly when the facts do not reflect favorably on Russia. Intourist guides are masters of vranyo, as are Russians who represent their country abroad. When ideology or politics dictate a particular position, they are likely to evade, twist, or misstate facts in order to put the best possible spin on a poten​tially embarrassing situation.
     Russians, however, do not consider vranyo to be dishonest, nor should Americans. As Dostoyevsky wrote:

Among our Russian intellectual classes the very existence of a nonliar is an impossibility, the reason being that in Russia even honest men can lie.... I am convinced that in other nations, for the great majority, it is only scoundrels who lie; they lie for practical advantage, that is, with directly criminal aims.

And, as Dostoyevsky might have put it, if vranyo is not a crime, it should not be punished.
When using vranyo, Russians know that they are fibbing and expect that their acquaintances will also know. But it is consid​ered bad manners to directly challenge the fibber, although it can be done with tact. As British scholar Ronald Hingley ad​vises, the victim of vranyo should "...convey subtly, almost telepathically, that he is aware of what is going on, that he appreciates the performance and does not despise his Russian host simply because the conditions of the latter's office obliged him to put it on."

This advice was put to good use in Moscow once when I was a victim of vranyo. At a lunch given by the American ambassador, all the Russian guests had arrived on time but one, and he had called me the day before to confirm his attendance. After waiting thirty minutes, the ambassador asked me to call our tardy guest and inquire whether we could expect him. An unknown voice took my call and told me that our guest had just suffered a heart attack and could not attend the lunch. Surmising that the illness was diplomatic and that our guest had been instructed by higher-ups not to attend, 1 called again the next day and our delinquent guest himself answered the phone. After expressing my regrets about his failure to show, I congratulated him on his speedy recovery and wished him continued good health.
On another occasion I had signed a contract with the U.S.S.R. State Concert Agency naming the cities to be visited by an American symphony orchestra touring under the cultural ex​change program. One week before the start of the tour, the concert agency informed me that a city had to be dropped because the roof of the hall there, the local opera house, had just caved in. Apparently, someone in the city Party apparatus did not want an American orchestra to perform there, and the roof of the venerable old opera house was the excuse for the vranyo.
      Vranyo can also be used at high levels of government. In August 1991 during the attempted coup, Westerners wondered why so many apparently healthy Russian leaders, including Mr. Gorbachev, were said to be ill and unavailable, only to surface in a few days looking quite healthy.      
Related to vranyo is pokazukha, the tradition of staging some​thing "for show," especially for high officials and visiting foreign dignitaries. The classic example is the Potemkin village, named after one of Empress Catherine the Great's favorites who, ac​cording to legend, constructed false village facades along the empress's travel route to show Catherine how well her people were living. A more recent example was the staged opening of the Baikal-Amur Railway in 1984, the target year for its comple​tion, although the huge project was far from finished at the time.

